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Odongo iyo Apiyo waxay kula noolaayeen magaalada
aabahood. Waxay sugayeen fasaxyada. Ma aha sababti la
iskuulka la xidhay, laakiin waxay u doonayeen in ay soo
booqdaan ayeeyadood. Waxay ku nooleed tuulo
kalluumeysi oo u dhaw laag ballaaran.

Odongo and Apiyo lived in the city with their father. They
looked forward to the holidays. Not just because school
was closed, but because they went to visit their
grandmother. She lived in a fishing village near a large
lake.
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Aroortii hore ee subixii xigay, waxay ka tageen tuulada
wxayne raaceen baabuurki aabbahood. Waxay sii
mareen buuro, xayawaanka duurjoogta ah iyo beeraha
caleen shaaha. Waxay tiriyeen baabuurta iyagoo ku
heesayo heeso.

Early the next morning, they left for the village in their
father’s car. They drove past mountains, wild animals

and tea plantations. They counted cars and sang songs.

Markii Odongo iyo Apiyo ay dib ugu noqdeen iskuulki
waxay u sheegeen saaxiibadood nolosha tuulada.
Carruurta gaarkood waxay dareemeen in nolosha
magaalada ay wanaagsantahay. Qaar kale waxay
dareemeen in tuuladu ay ka fiicantahay. Laakiin
badankood, waxay isku raaceen in Odongo iyo Apiyo ay
lahaayeen ayeeyo wanaagsan!

When Odongo and Apiyo went back to school they told
their friends about life in the village. Some children felt
that life in the city was good. Others felt that the village
was better. But most of all, everyone agreed that
Odongo and Apiyo had a wonderful grandmother!
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Aabahood ayaa toosiyey Odongo iyo Apiyo markii ay
yimaadeen tuulada. Waxay heleen Nyar-Kanyada,
ayeeyadood, iyadoo ku fadhida darin geed hoostiisa.
Nyar-Kanyada Luo ahaan, waxaa loola jeedaa “gabadhii
reer Kanyada”. Waxay ahayd haweeneey xoog leh oo
qurux badan.

Father woke up Odongo and Apiyo as they arrived in the
village. They found Nyar-Kanyada, their grandmother,
resting on a mat under a tree. Nyar-Kanyada in Luo,
means ‘daughter of the people of Kanyada’. She was a
strong and beautiful woman.

Markii aabbahood u yimid in uu wado, ma aysan
doonayn in ay baxaan. Carruurta waxa ay baryeen Nyar-
Kanyada in ay u raacdo magaalada. Way dhoola
cadaysay oo waxay tiri: “Aad ayaan u weynahay in aan
magaalada aado. Waxaan sugayaa in aad mar kale iigu
imaataan tuuladayda.”

When their father came to fetch them, they did not want
to leave. The children begged Nyar-Kanyada to go with
them to the city. She smiled and said, “I am too old for
the city. I will be waiting for you to come to my village
again.”

19



‘oAidy pies ,j1s414 16 Aw ‘oN,,

‘obuopQ pies ,,'u1b Aw uado 1su14,, *A3d ay3 wouy ybnouq
Aay3 syuasaud ayy 4oy aAIb 03 pa1dxa aiam ualp|iydpuelb
J9H ‘Aol yum buibuis woou ayy punose pasuep

pue asnoy ay3l olul wayl pawodjam epeluey-ieAN

‘oAidy 1113 A3ake ,jaioy exlew epAeppelipey

‘eAe|n,, "obuopQ 1ypiA nnke ,‘epAeppelipey

Jnj aioy eyJdel,, ‘epeuwiseed uaapeb oosey Ae pAeAipey
ueeAns epeAl Ae ul uesxeley) Ny omny uaakeeye Ae exem
Keyel n epefaake Ae eyunnuie) ‘ya| pexdJe} Is oAeshay

n 00 oAebaaiem ny oobeAl exjob uakijiiu ny euAexem
eblunb Aeshkaameyp 0os ny Aexem epeluey-1eAN

8l

‘Asuanol s1ayy 1oy pooy paxyded ays “Ja1eams e oAidy pue
de> e obuopQ aneb epeluey-ieAN ‘A1 ay3 01 ¥oeq ob o3
pey uaJp|iyd ay3 pue JaA0 aJam sAepijoy ayl uoos 001 Ing

‘epooyJejes oaund AesieeAip

n Aexep ‘paswexeyp peueeuny eu oAldy peAijooy
obuopQ AsAiis Aexem epeAuey-ieAN ‘epejeebew ueeigee|
ny Asul pAeye Ae exem euelinnied usspeewweyp

Ke eem epeAxese} eq ye osyyeyp Is uipeeq




Ka dib markii ay furtay hadiyadaha, Nyar-Kanyada ayaa u
ducaysay caruurti ayeeyada u aheyd si hab dhagameed
ah.

After she opened the presents, Nyar-Kanyada blessed
her grandchildren in a traditional way.

Dhammaadkii maalinta waxay wada cabbeen shaah.
Waxay ka caawiyeen ayeeyadood tirinta lacagta ay
heshay.

At the end of the day they drank chai tea together. They
helped grandmother to count the money she earned.
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Waxa ay fuuleen geedaha waxayna firfirdhiyeen biyaha
laagta.

They climbed trees and splashed in the water of the lake.

10

Hal Subax, Odongo waxuu kaxeeyay sicihii ayeeydiis si ay
u soo daagaan. Waxay ku ordeen beertii deriska.
Beeraalihii wuxuu u xanaagay Odongo. Waxa uu ku
hanjabay in uu ilaaliyo lo’da cunaayo dalagiisa. Maalintii
ka dib, wiilku wuxuu ku dadaalay in lo’du aanay mar kale
dhibaato ka soo gaarin.

One morning, Odongo took his grandmother’s cows to
graze. They ran onto a neighbour’s farm. The farmer was
angry with Odongo. He threatened to keep the cows for
eating his crops. After that day, the boy made sure that
the cows did not get into trouble again.
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Maalintii xigtay, caruurta aabahood ayaa dib ugu laabtay
magaalada iyagana uga tagay Nyar-Kanyada.

The next day, the children’s father drove back to the city
leaving them with Nyar-Kanyada.
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Odongo iyo Apiyo waxay ka caawiyeen ayeeydood
shagada guriga. Waxay u soo dhaamiyeen biyo waxayne
U SO0 gureen xaabo. Waxay soo uruureen ukumo iyo
caws ooy kasoo aruuriyeen digaaga iyo beerta.

Odongo and Apiyo helped their grandmother with
household chores. They fetched water and firewood.
They collected eggs from the chickens and picked greens
from the garden.

13



